Dialecto canario

El habla canaria es un dialecto del español hablado en las Islas Canarias. El español hablado en las Canarias es muy parecido al español caribeño. Algunas teorías la definen como una fusión entre la lengua portuguesa y el español, cada vez menos notoria debido a que cada vez se van asimilando más términos del castellano que sustituyen a los lusos.

La incorporación de las Islas Canarias a la corona de Castilla empezó con Enrique III y acabó con los Reyes Católicos. Las expediciones para su conquista partieron, principalmente, de puertos de Andalucía por lo que entre los colonos y conquistadores predominaban los andaluces. También habrá un importante contingente colonizador procedente de Portugal, que en algunas zonas llega a ser bastante superior al andaluz y al castellano. En el norte de la Isla de La Palma probablemente todavía se hablaba portuñol a inicios del siglo XX. La población que habitaba las islas antes de la conquista, genérica (e incorrectamente) conocidos como los guanches, hablaba una serie de dialectos bereberes, utilizando algunos filólogos el término amazighe insular para hacer referencia a estas lenguas. Algunos estudiosos de las antiguas lenguas africanas sostienen que en las islas se hablaba varias lenguas, algunas de origen indoeuropeo y otras de origen subsahariano [cita requerida]. Tras la Conquista tiene lugar un proceso de aculturación muy fuerte, desapareciendo estas lenguas casi por completo en el archipiélago, sobreviviendo únicamente algunos nombres de plantas y animales, términos relacionados con la ganadería, y numerosos topónimos y antropónimos.

Debido a su situación geográfica, las Islas Canarias han recibido mucha influencia exterior, lo cual ha cambiado tanto su cultura como su dialecto. Es importante recordar la influencia canaria en el desarrollo del español hablado en Cuba y Puerto Rico debido a los miles de canarios que emigraron a esas islas durante la época colonial. En el Estado de Luisiana, Estados Unidos, se concentra una colonia de descendientes de emigrantes canarios, isleños que siguen manteniendo el dialecto canario como lengua vernácula.

Introducción:

 
La modalidad lingüística hablada en el Archipiélago Canario se inscribe en el llamado español atlántico o meridional. Por tanto, nuestra variedad forma grupo común con el andaluz, especialmente con el occidental, y con el español de América. 
Las razones históricas que han determinado esto son conocidas: el castellano se implanta en Canarias a lo largo del siglo XV y primeros años del siglo XVI, una vez se consuman la conquista y colonización de dicho territorio por parte de la Corona de Castilla. De modo que ha sido la virtual identidad de los procesos de anexión lo que explica las muchas analogías que presenta el español de las Islas con el de Ultramar. Esas analogías, de forma más concreta, se deben a los siguientes hechos: 
  1º) La práctica coincidencia en las fechas de la conquista y colonización respectivas
2º) La misma procedencia geográfica de los colonos de uno y otro lado del Atlántico
3º) La relación secular y sostenida entre Canarias y América -y el Caribe en particular-, en virtud del fenómeno de la emigración
 Los aspectos lingüísticos en los que se dejan sentir más claramente esas analogías son el fónico y el gramatical. El léxico, por su propia naturaleza, es el que representa un mayor distanciamiento, aunque tampoco son raras las similitudes. En todo caso, y antes de señalar, sacrificando inevitablemente algunas cosas, las peculiaridades isleñas de cada una de las vertientes del idioma, conviene aclarar que el español canario presenta una notable diversidad o polimorfismo, como corresponde a una región físicamente fragmentada y como corresponde también a unos condicionantes naturales y culturales no siempre homogéneos en el transcurso de su joven historia. Ésa es la razón por la que los especialistas, aun reconociendo una base de coincidencia incuestionable entre los distintos espacios insulares, prefieren la etiqueta de hablas canarias. No sería extraño, por tanto, que algunas de las particularidades que comentaremos a continuación suscitaran la extrañeza del lector, al no resultarle del todo familiares.
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Rasgos fónicos: 

1.º) Seseo generalizado.
 2.º) Aspiración de la /-s/ en posición implosiva (final de sílaba).

3.º) Pronunciación relajada (o aspirada) del fonema jota (j o g -cuando esta última va seguida de e, i- en la escritura ortográfica).

4.º) Presencia del yeísmo.

 5.º) Pronunciación sonorizada y adherente de la /ch/.
Los rasgos hasta aquí considerados se registran en todo el espectro sociocultural de hablantes. Hay, sin embargo, algunas otras particularidades que se reducen a grupos sociológicos más específicos. Así, por ejemplo, la confusión -r/-l implosivas se da sólo en usuarios del nivel popular, a veces a favor de /-r/ [barkón] y a veces a favor de /-l/ [saldina]. La preferencia por uno u otro elemento del par se suele encontrar bien determinada geográficamente. Otro tanto sucede con la pronunciación aspirada de la /-r/ ante /-n/ y /-l/ [cahne], [buhla], [ponehlo], más común, como también ocurre con el rasgo anterior, en la provincia oriental (Gran Canaria, Fuerteventura, Lanzarote) que en la occidental (excepción hecha de la isla de La Gomera). La caída de la /-d-/ intervocálica es también una característica fónica de las zonas rurales canarias, con excepción del norte de Tenerife. Los hablantes urbanos, en cambio, suelen mantener dicho elementoconsonántico.



Rasgos gramaticales: 
Sistema pronominal:
 1.º) Ausencia de vosotros y formas adjuntas. 
2.º) Ausencia de leísmo, laísmo y loísmo.

 3.º) Uso peculiar de los pronombres posesivos.

Sistema verbal:
 1.º) Empleo preferente del pretérito indefinido.
2.º) Sustitución de las formas propias del imperativo



Rasgos léxicos:
1.ª) Portuguesismos
2.ª) Americanismos.

3.ª) Guanchismos.

4.ª) Arcaísmos.

Básicamente, son éstos los apartados más notables que configuran nuestro "léxico diferencial o contrastivo". Es verdad que podríamos añadir algunas otras secciones, como las formadas por los andalucismos (sardinel, empoyatarse, embelesarse, barcina, etc.) o por los occidentalismos (peje, carozo, etc.), pero las circunstancias nos obligan a ser sintéticos.

TEXTO EN CANARIO:

LAS MEDICINAS DEL BAR

JUANITO.- Mire, ¿usté es nueva, no?, ¿cuánto cobra por limpiá?, ¿ha jablao ya con mi mujé, no?

CARMITA.-Sí, le cobro dosientas sincuenta por jora, asín que son quinientas las dos joras, por ahí están cobrando tresientas, y la guagua si vive lejos, ¿me entendió?

JUANITO.-Contra, ¿por qué no dise que son cuatrosientas pa que salga más reonda la cuenta?

CARMITA.- (Se para con la mano en la escoba y el brazo en la cara, así se queda un rato). Pues si jase cuenta bien, con las que cobran de la guagua que son unas cuarenta o cincuenta diarias... Jaga usté cuenta. Poco le falta, ¿o no? Por eso le digo que usté me ha cogío como una ganga, pa lo cara que están, porque yo soy una mujé trabajadora y buena, y honrá de manos, eso sí. (Hace un gesto). Dinguna me gana en mi trabajo porque jablo poco, ¿sabe? Y no como yo conosco a una que dise que se pega a la radio tóo el día y no jase sino media hora de limpiesa, ¡sinvergüensa!, como engañan a las señoras, pero jay gente pa tóo. Mire yo no acostumbro a jablá de naide, pero esta de aquí al lao, que yo he estao trabajando con ella, es una viva, sí, mi niño, si viera lo que me dijo de la señora, que si patatín, que si patatán (Daba zapatazos en el suelo), y mire usté, no sé de que se la jecha; mire con decirle que los lunes me dejaba una “pila” de losa (Hace un ademán) pa que se la fregara yo. Usté sabe lo que pasaba, que la muy gedionada no fregaba ni el sábado ni el domingo... sino... ¡Hala!, que se la fregara Carmita, que soy yo... y si vieran lo que comen, na más que piscos pa cá, piscos pa yá; grasias a la lengua que tengo, que soy bien resibíaa donde vaya, sí señó, y le vuelvo a repetí que como yo ¡dinguna! ¡Ay! Parese que tengo un poco de mareo, ¿me da un vasito de algo? (se sienta en el mostrador con la escoba entre las dos piernas, con gracia).

JUANITO.- ¿Qué quiere que le ponga? ¿un café con leche?

CARMITA.- Y si tiene un pedaso de pan...

JUANITO.- ¿Quiere pan con queso?

CARMITA.- ¿El queso es de Guía?

JUANITO.- Carajo, pues no pide poco usté, ensima que lo voy a regalá...

CARMITA.- ¡Oiga!, que yo no se lo he pedío gratis, pero... si es la voluntá... ¡que sea!

Juana Macías Torcuato: Las medicinas del bar en Sainetes canarios, Autora-editora,

Las Palmas de Gran Canaria, 1981.

USOS Y PRONUNCIACIÓN

Pretérito indefinido. Se utiliza generalmente el pretérito indefinido en lugar del pretérito perfecto compuesto. Ejemplo: "yo visité a Juan" en vez de "yo he visitado a Juan"

· Ustedes. Los canarios utilizan este pronombre para la 2ª persona del plural. Así, en lugar de decir "vosotros estáis" dicen "ustedes están". Sólo en zonas de las islas de El Hierro y la Palma y en la Gomera se utiliza "Vosotros estáis". También en La Gomera y en algunas zonas de La Palma se utiliza el "ustedes vos vais". También se usan formas arcaicas como "váivos".

· Diminutivo. Existe un uso exagerado del diminutivo "-ito". Ejemplo: "Haremos una comidita" y más aún, pues si es poca cantidad, es una "comiditita". En La Palma se llega a usar un grado más de diminutivo en casos particulares como "chiquititito".

· Diminutivo acortado. En algunos diminutivos, se suprimen sílabas. Ejemplo: "Cochito" en vez de cochecito, "florita" en vez de florecita.

· Seseo. El rasgo más característico es el seseo que consiste en pronunciar los sonidos de "c" y "z" como "s", ejemplo: "Sesilia" en vez de "Cecilia".

· Pronunciación especial de la "s". La "s" se pronuncia como "h" aspirada al final de cada palabra o ante consonante "Lah mohcah" en vez de "las moscas". Estos tres rasgos son comunes en Andalucía, el área del Caribe, Costa Caribe colombiana y Venezuela. La pronunciación de la "S" antes de vocal también es distinta a la peninsular norteña y similar a la andaluza y latinoamericana.

· Pronunciación de la "ch". La pronunciación de la "ch" es distinta a la pronunciación en el resto de España, puesto que es sonora en lugar de sorda. Los hablantes peninsulares la perciben como una "y".

· Pronunciación de la "h". (El habla canaria conserva en unas pocas palabras la aspiración de la, f- inicial latina, como el oeste andaluz y el sur leones-extremeño) La pronunciación de la "h" aspirada, asemejándose a una "j". Por ejemplo: "jediondo" en vez de "hediondo", "jinojo" en vez de "hinojo" o "jarto" en vez de "harto".

· Unión de la "s" final con la vocal siguiente". lo'sojoh, los ojos

· Diferentes formas de conjugar los verbos, ejemplo: "enderechar", en vez de "enderezar".

· Desaparición del "de" en determinadas expresiones. Ejemplo: "Casa Marta" (o Ca`Marta), "gofio millo", "carne cochino", "finca plátanos", etc.

Frases y palabras muy frecuentes entre los canarios 

Uso general 

· Abollao. Estar harto (por haber comido demasiado).

· Afilador. Sacapuntas.

· Alberejado. Nervioso, muy activo, que no se puede dormir.

· Alegar. Hablar mucho.

· Añurgarse o Enyugarse. Atragantarse (Viene del catellano añusgarse).

· Arrojar(se). Vomitar. Ej. "Se arrojó" = Vomitó.

· Arveja. Guisante.

· Asadero. Parrillada, barbacoa.

· Badana. Piel seca extraída de la platanera y con múltiples usos en cestería, artesanía, agricultura, etc.

· Balde. Cubo (de agua).

· Barraquito. Cafe con leche condensada, licor, canela y cáscara de limón.

· Belingo. Fiesta, juerga.

· Bobomierda. La palabra lo dice todo.

· Boliche. Canica

· Bogar. Remar.

· Bolla. Pan de leche (isla de La Palma). Al ser de forma redonda, dícese también de la persona oronda, obesa.

· Boquinazo. Beso en la boca.

· Bosta. Defecación vacuna.

· Bostión. Persona exageradamente basta y bruta.Una persona que come mucho.

· Ca´. Casa de... .

· Cachimba. Pipa de fumar.

· Cachito. Trozo.

· Cambado. Torcido.

· Changa. Quinqui.

· Chiquito.... Utizado antes del sustantivo indica "muy grande". Ej. "Chiquito loco"

· Caja del gofio. Estómago, barriga.

· Canelo. De color marrón.

· Cañita. Pajita de beber.

· Cha. Doña (dice la canción popular: "Échese p'acá, Cha María, / échese p'acá, Cho José")

· Chafalmeja. Chaflameja (Despectivo). Persona que hace las cosas con mala gana o mal humor y encima mal.

· Chascar. Comer. También hablar: "No, yo no chasco inglés".

· Chivichanga, chibichanga.-Pene.

· Cho. Don (p.ej.: Cho Manuel).

· Chochos. Altramuces.

· Cholas. Chancletas o zapatillas (para ir a la playa, a la cama, etc.)

· Chorba, chorbo. chico o chica guapo/guapa.

· Chozo. Según el Cherokee, casa

· Chupa. Chupete.

· Chupete. Chupa Chups.

· Colorao. Rojo

· Coneja. Chica muy cursi.

· Cometiar. Golisnear, cotillear, curiosear.

· Cortadillo. macarrones.

· Cotufa. Palomitas de maíz. Término propio de la provincia occidental.

· Desinquieto. Nervioso.

· Derriba. Encima.

· Echarse el alpiste. Comer.

· Escachao.Abollado.No tener algo."estoy escachao"

· Emboliado.dicese de la persona cuyo estado esta bajo los efectos xicotropicos del cannabis.

· Empenado. Torcido.

· Empalicarse. Ponerse a hablar o a discutir con otra persona un tiempo prolongado.

· Encarnao. Rojo.

· Enfolinado. Corriendo, acelerado, rápido.

· Enyugarse. Atorarse con la comida.

· Escobillón. Cepillo para barrer más grande que una escobilla y distinto a una escoba, hecho de productos sintéticos obtenidos industrialmente y no de productos naturales como la escoba.

· Fisco. Pizca, pequeño (provincia occidental)

· Fonil. Embudo.

· Fos. Expresión de asco

· Fósforo. Cerilla.

· Fule. De mala calidad.

· Fuma. Costumbre de fumar tabaco. "Me dijo el médico que dejara la fuma..."

· Giribilla. Nerviosa, inquieta.

· Godo. Forma despectiva con la que se denomina al peninsular que llega a las islas con sentimientos de superioridad, despreciando las costumbres, el acento, etc. No se refiere a todos los peninsulares, sólo a aquellos que no respetan a los canarios ni a sus costumbres.

· Golisnear, Golifiar o Goler. Curiosear, cotillear, husmear. Golifiar. Curiosear, cotillear.

· Guagua. Autobús, ómnibus para el servicio urbano.

· Guata. Algodón.

· Guanajo/a. (Despectivo) Pendejo/a (persona cobarde o pusilánime).

· Hablar. Estar saliendo con alguien, flirtear, estar comprometido. Ej: "Ellos estuvieron hablando 4 años y luego se casaron". (En desuso)

· Hondilla Tazón, bol.

· Irse el baifo. Despistarse, tener un lapsus.

· Jable. Material de origen volcánico, blancuzco, con el que se cubren en algunas zonas de las islas los terrenos de cultivo para mantener la humedad de la tierra. También extensión de arena blanca en Fuerteventura
· Jediondo. Hediondo, cochino. El/La que resulta repugnante por su suciedad o por su obscenidad.

· Jilorio. Tener hambre.

· Jugo. Zumo.

· Liga. Cordón.

· Llevarse a una tía. Ligar.

· Margullar. Bucear.

· Mojo. Salsa que se hace con pimienta picona.

· Mosiar. Mocear. Meter mano, intimidar.

· Nota. Tío, personaje, indivíduo. Ej: Chos, me encontre con el nota

· Novelero/a. Fiestero, presumido.

· Ñoños. Dedos del pie.

· Par. Dos o más (generalmente más) de algo (p. ej: Hace un par de días -> Puede referirse incluso a hace una semana).

· Partigazo. Resbalón, caida.

· Pantunflas. Zapatillas usadas en casa.

· Pelete. Frío

· Pellizcón. Pellizco fuerte.

· Peninsular. Español que vive en la península o en Baleares.

· Picón. Priedras pequeñas y porosas, de origen volcánico con el que se cubren suelos para retener la humedad.

· Piba/e. Adolescente. También se utiliza en el sentido de relacion afectiva "mi pibe; mi novio".

· Pimienta picona. Tipo de pimiento que se utiliza para hacer el mojo picón, mojo palmero. Es bastante popular la "pimienta (de) la puta (de)la madre" debido a su intenso picor.

· Pijito. Pincho, clavo o saliente punzante de pequeño tamaño.

· Piña. Mazorca de maíz.

· Pisco. Pizca, poca cosa, pequeña cantidad (provincia oriental) (Fisco en la provincia occidental)

· Platanera. Planta del plátano y, por antonomasia, lugar donde se cultiva el plátano.

· Pollaboba. Gilipollas.

· Pollafloja. Pollaboba.

· Potaje. [1] Guiso hecho con legumbres, verduras y otros ingredientes. [2] Lío, embrollo.

· Regoler. Curiosear.

· Regumbio. Partido de fútbol con 2 equipos y una sola portería.

· Rofe. Picón.

· Rolo, rolete. Mierda, heces.

· Roscas. Palomitas de maíz. Término propio de la provincia oriental.

· Sancochar. Hervir, cocer la comida.

· Sancocho. Guiso de pescado.

· Seguir. Pasar por encima, adelantar. Por ejemplo: "las chicas crecen más rápido que los chicos, pero luego ellos las siguen".

· Seña. Señora (p. ej.: Seña María).

· Solaja, Solajero. Sol de justicia.

· Sopladera. Globo.

· Sorullo. Bobo, despistado (habla de Tenerife).

· Tenderete. Fiesta, boncho (utilizada sobre todo en referencia a las reuniones donde hay comida y folclore típico canario, pero también se usa en la expresión "vámonos de tenderete (fiesta)".

· Timple. Pequeña guitarra típica canaria.

· Tolete. Tonto, torpe.

· Tormo. Cabeza.

· Tuno. Higo chumbo o de tuna (también llamado higo pico en Tenerife).

· Volador. Cohete de fuegos artificiales.

Nombres de enfermedades 

· Cagalera. Diarrea.

· Desmayo. Estornudo o bostezo.

· Dar un flato. Fatigado/a (Tenerife).

· Estar baldado. Lumbago.

· Estar escaldado. Tener fiebre.

· Estar tupido. Estar estreñido.

· Finfli o flonfli. Manido, blando.

· Le dio un yeyo . Le dio una fatiga, se desmayó.

· Jeito. Esguince. También se aplica a lesiones musculares leves provocadas por un mal movimiento, tales como ligamentos que se montan o descolocan, por ejemplo.

· Quedarse con la pata tiesa. Romperse o hacerse un esguince en un pie

· Tener el buche revirado. Gastroenteritis.

· Tener el pecho atormentado. Tener catarro.

· Tener fatiguita/jilorio/gazuza. Tener hambre.

Nombres de animales 

· Burgao. Caracol de mar

· Baifo. Cabrito

· Vieja. Subespecie del pez loro endémico de Canarias y Cabo Verde. Con las escamas de color rosado. Se cocina preferiblemente cocido.

· Cernícalo. Ave rapaz parecido al halcón pero con menor envergadura.

· Chucho. Perro

· Chuchanga. Caracol de tierra.

· Folelé. Libélula.

· Fula. Pez pequeño de colores llamativos.

· Gueldes. Pequeños peces.

· Guirre. Alimoche.

· Jaira. Cabra.

· Lisa. Tipo de lagartija y tipo de pez.

· Ruama. Gueldes.

Frases usuales 

· Barajo. Cuando alguien está siendo pesado con otro, éste dice ¡barajo! (La Palma).

· Chacho/a. Abreviación de muchacho-a. Expresión para referirse a una persona. Ej.: ¡Chacho, te están llamando!

· Chas vería. Acción de asombro.

· ¡Chiquito zaperoco!. Expresión utilizada para referirse a un gran alboroto.

· Choni/Guiri. Se utilizan estos términos para referirse a los extranjeros más/menos en tono despectivo. Choni también es utilizado como chulo, tonto, farruco "Se me puso choni". Guiri es cualquier extranjero.

· Dar Veo. Girar una manivela (La Palma)

· Dejarse dormir. Quedarse dormido.

· Déjate estar. Invitación a alguien para que se quede donde está.

· ¡Déjate ir!. Vete más despacio, por favor.

· Don/Doña o Cho/Cha. Se usa en vez de Señor/Señora, cuando se trata a una persona mayor (es muy típico cuando se habla con los suegros o con un anciano).

· Echa por la sombrita. Despedida, equivale a que te vaya bien.

· Español.-Procedente de España peninsular, ya sea referente a personas o cosas (se suele usar menos que "peninsular").

· Estar a mamarla. Estar muy lejos. Ej: "El pueblo está a 100 kilómetros". Y contestan: "Chos, está a mamarla".

· Estar hecho gofio. Estar hecho polvo.

· Godo. Forma despectiva con la que se denomina al español peninsular.

· Ir al fuego. Ir muy rápido. Ej: "Chos, la profesora dio el tema al fuego".

· Jartarse como un cochino. Tener una comida copiosa.

· Jefe. Equivale a Don para personas de mediana edad. Sin embargo no se usa el femenino Jefa.

· Mandarse a mudar. Irse

· Más luego.-Ahora mismo(traducido literalmente)

· Me hinqué cuatro tunos y me tupí to´. comí 4 higos picos y quede estreñido.

· Meterse un gajo. Caerse, tropezarse.

· Muchá. Muchacho

· Ni más .... Que gran cantidad de... (Tenerife)

· No me jeringues. No me fastidies

· No me comas la oreja. No me des la lata.

· Se dijo. Hasta luego.

· ¡Ño!, ¡Nosss!, ¡Yasss/yosss! o "¡chas/chos!. Interjección de sorpresa o asombro.

· Oh, ¿que pasó?. Saludo, equivale a hola. En ocasiones, el otro responde ¿Entonces?, como diciendo: Yo bien ¿y tu?

· Peninsular. Español de la península.

· Polígono. Barriada (despectivo).

· Poligonero/a. Dícese de la gente barriobajera o de barriada, de bajo nivel cultural y estatus social. (despectivo)

· Quedarse enroscado en el piso/la esquina. Recibir una paliza

· Quedar largo. Cuando la ropa queda ancha (Tenerife).

· Quítate la papa de la boca. Vocaliza.

· Sale pa ya cristiano. déjeme en paz

· Se me fue el baifo. Despistarse, olvidarse de algo.

· Suéltame.Déjame.

· ¿Tú vas a seguir?. Expresión utilizada cuando alguien no deja de dar la lata.

· Vete a freir chuchangas. Vete a freir espárragos.

· ¡Vete p'al carajo!. Vete a freir puñetas

· ¡Ya coño!. Asombro y preocupación

· Yo sé lo que me digo. "Yo me entiendo".

· Si le digo le engaño. "No lo se, no sabria decirle"

Cafés 

Canarias se caracteriza por poseer una gran variedad de cafés; no es extraño encontrarse más de diez variedades distintas de cafés, cortados y cafés con leche en un bar corriente.

· Cortado leche y leche. Café con leche condensada y leche natural.

· Cortado natural. Café con leche natural.

· Café con leche. Cortado natural más largo.

· barraquito. Cortado leche y leche más largo, con una punta de cáscara de limón y, en ocasiones, licor y canela (habla de Tenerife).

· Cortado con leche cacharro. Café con leche condensada. También llamado cortado condensada
